
:12 וַיִּקְרְבוּ
u·iqrbu
and·they-are- draw ing-near

יְמֵי
imi
days-of

־
-

דָוִד
dud
David

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

אֶת
ath
»

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

. Now the days of David
drew nigh that he should
die; and he charged
Solomon his son, saying,

1

בְנ�
bn·u
son-of·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:22 אָנֹכִי
anki
I

הֹלֵךְ
elk
going

בְּדֶרֶךְ
b·drk
in·way-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְחָזַקְתָּ
u·chzqth
and·you- are -steadfast

וְהָיִיתָ
u·eiith
and·you-become

לְאִישׁ
l·aish
to·man

:
:

I go the way of all the
earth: be thou strong
therefore, and shew thyself
a man;

2

:32 וְשָׁמַרְתָּ
u·shmrth
and·you-keep

אֶת
ath
»

־
-

מִשְׁמֶרֶת
mshmrth
charge-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

בִּדְרָכָיו
b·drki·u
in·ways-of·him

לִשְׁמֹר
l·shmr
to·to-observe-of

And keep the charge of
the LORD thy God, to walk
in his ways, to keep his
statutes, and his
commandments, and his
judgments, and his
testimonies, as it is written
in the law of Moses, that
thou mayest prosper in all
that thou doest, and
whithersoever thou turnest
thyself:

3

חֻקֹּתָיו
chqthi·u
statutes-of·him

מִצְ�תָיו
mtzuthi·u
instructions-of·him

וּמִשְׁפָּטָיו
u·mshphti·u
and·judgments-of·him

וְעֵדְ�תָיו
u·oduthi·u
and·testimonies-of·him

כַּכָּתוּב
k·kthub
as· the ·one - being-written

בְּת�רַת
b·thurth
in·law-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לְמַעַן
lmon
so-that

תַּשְׂכִּיל
thshkil
you-shall- cact -intelligent ly

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

תִּפְנֶה
thphne
you-shall-face- about

שָׁם
shm
there

:
:

:42 לְמַעַן
lmon
so-that

יָקִים
iqim
he-shall- cconfirm

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

דְּבָר�
dbr·u
word-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

עָלַי
ol·i
on·me

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אִם
am
if

־
-

That the LORD may
continue his word which he
spake concerning me,
saying, If thy children take
heed to their way, to walk
before me in truth with all
their heart and with all their
soul, there shall not fail thee
(said he) a man on the
throne of Israel.

4

יִשְׁמְרוּ
ishmru
they-are-keeping

בָנֶיךָ
bni·k
sons-of·you

אֶת
ath
»

־
-

דַּרְכָּם
drk·m
way-of·them

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

בֶּאֱמֶת
b·amth
in·faithfulness

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

לְבָבָם
lbb·m
heart-of·them

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לאֹ
la
not

־
-

יִכָּרֵת
ikrth
he-shall-be-cut- off

לְךָ
l·k
to·you

אִישׁ
aish
man

מֵעַל
m·ol
from·on

כִּסֵּא
ksa
throne-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:52 וְגַם
u·gm
and·moreover

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לִי
l·i
to·me

י�אָב
iuab
Joab

בֶּן
bn
son-of

־
-

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

Moreover thou knowest
also what Joab the son of
Zeruiah did to me, [and]
what he did to the two
captains of the hosts of
Israel, unto Abner the son
of Ner, and unto Amasa the
son of Jether, whom he
slew, and shed the blood of
war in peace, and put the
blood of war upon his girdle
that [was] about his loins,
and in his shoes that [were]
on his feet.

5

לִשְׁנֵי
l·shni
to·two-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

צִבְא�ת
tzbauth
hosts-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְאַבְנֵר
l·abnr
to·Abner

בֶּן
bn
son-of

־
-

נֵר
nr
Ner

וְלַעֲמָשָׂא
u·l·omsha
and·to·Amasa

בֶן
bn
son-of

־
-

יֶתֶר
ithr
Jether

וַיַּהַרְגֵם
u·ierg·m
and·he-is-killing·them

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

דְּמֵי
dmi
bloods-of

־
-

מִלְחָמָה
mlchme
battle

בְּשָׁלֹם
b·shlm
in·peace time

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

דְּמֵי
dmi
bloods-of

מִלְחָמָה
mlchme
battle

בַּחֲגֹרָת�
b·chgrth·u
in·girdle-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּמָתְנָיו
b·mthni·u
in·waists-of·him

וּבְנַעֲל�
u·b·nol·u
and·in·sandal-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּרַגְלָיו
b·rgli·u
in·feet-of·him

:
:

:62 וְעָשִׂיתָ
u·oshith
and·you-do

כְּחָכְמָתֶךָ
k·chkmth·k
as·wisdom-of·you

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

ת�רֵד
thurd
you-shall- c let-go -down

שֵׂיבָת�
shibth·u
grey-hairs-of·him

בְּשָׁלֹם
b·shlm
in·peace

Do therefore according to
thy wisdom, and let not his
hoar head go down to the
grave in peace.

6

שְׁאֹל
shal
unseen

:
:

ס
s

:72 וְלִבְנֵי
u·l·bni
and·to·sons-of

בַרְזִלַּי
brzli
Barzillai

הַגִּלְעָדִי
e·glodi
the·Gileadite

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

־
-

חֶסֶד
chsd
kindness

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

But shew kindness unto
the sons of Barzillai the
Gileadite, and let them be of
those that eat at thy table:
for so they came to me
when I fled because of
Absalom thy brother.

7

בְּאֹכְלֵי
b·akli
in·ones-eating-of

שֻׁלְחָנֶךָ
shlchn·k
table-of·you

כִּי
ki
that

־
-

כֵן
kn
so

קָרְבוּ
qrbu
they- came-near

אֵלַי
al·i
to·me

בְּבָרְחִי
b·brch·i
in·to- run -away-of·me

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of
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אַבְשָׁל�ם
abshlum
Absalom

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

:
:

:82 וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

עִמְּךָ
om·k
with·you

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

בֶן
bn
son-of

־
-

גֵּרָא
gra
Gera

בֶן
bn
son-of

־
-

הַיְמִינִי
e·imini
the·Jamite

מִבַּחֻרִים
m·bchrim
from·Bahurim

וְהוּא
u·eua
and·he

And, behold, [thou hast]
with thee Shimei the son of
Gera, a Benjamite of
Bahurim, which cursed me
with a grievous curse in the
day when I went to
Mahanaim: but he came
down to meet me at Jordan,
and I sware to him by the
LORD, saying, I will not
put thee to death with the
sword.

8

קִלְלַנִי
qll·ni
he- mslighted·me

קְלָלָה
qlle
slighting

נִמְרֶצֶת
nmrtzth
being- nharass ing

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

לֶכְתִּי
lkth·i
to-go-of·me

מַחֲנָיִם
mchnim
Mahanaim

וְהוּא
u·eua
and·he

־
-

יָרַד
ird
he- came-down

לִקְרָאתִי
l·qrath·i
to·to-meet-of·me

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

וָאֶשָּׁבַע
u·ashbo
and·I-am- nswearing

ל�
l·u
to·him

בַיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אִם
am
if

־
-

אֲמִיתְךָ
amith·k
I-am- cputt ing- to -death·you

בֶּחָרֶב
b·chrb
in· the ·sword

:
:

:92 וְעַתָּה
u·othe
and·now

אַל
al
must-not -be

־
-

תְּנַקֵּהוּ
thnq·eu
you-are- mhold ing-innocent·him

כִּי
ki
that

אִישׁ
aish
man

חָכָם
chkm
wise

אָתָּה
athe
you

וְיָדַעְתָּ
u·idoth
and·you-know

אֵת
ath
»

Now therefore hold him
not guiltless: for thou [art] a
wise man, and knowest
what thou oughtest to do
unto him; but his hoar head
bring thou down to the
grave with blood.

9

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

־
-

לּ�
l·u
to·him

וְה�רַדְתָּ
u·eurdth
and·you- c let-go -down

אֶת
ath
»

־
-

שֵׂיבָת�
shibth·u
grey-hairs-of·him

בְּדָם
b·dm
in·blood

שְׁא�ל
shaul
unseen

:
:

:102 וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

דָּוִד
dud
David

עִם
om
with

־
-

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

וַיִּקָּבֵר
u·iqbr
and·he-is-being-entombed

בְּעִיר
b·oir
in·city-of

דָּוִד
dud
David

:
:

So David slept with his
fathers, and was buried in
the city of David.

10

פ
p

:112 וְהַיָּמִים
u·e·imim
and·the·days

אֲשֶׁר
ashr
which

מָלַךְ
mlk
he-reigned

דָּוִד
dud
David

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אַרְבָּעִים
arboim
forty

שָׁנָה
shne
year

בְּחֶבְר�ן
b·chbrun
in·Hebron

מָלַךְ
mlk
he-reigned

שֶׁבַע
shbo
seven

And the days that David
reigned over Israel [were]
forty years: seven years
reigned he in Hebron, and
thirty and three years
reigned he in Jerusalem.

11

שָׁנִים
shnim
years

וּבִירוּשָׁלַםִ
u·b·irushlm
and·in·Jerusalem

מָלַךְ
mlk
he-reigned

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

וְשָׁלֹשׁ
u·shlsh
and·three

שָׁנִים
shnim
years

:
:

:122 וּשְׁלֹמֹה
u·shlme
and·Solomon

יָשַׁב
ishb
he-sat

עַל
ol
on

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

דָּוִד
dud
David

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַתִּכֹּן
u·thkn
and·she-is-being-established

. Then sat Solomon upon
the throne of David his
father; and his kingdom was
established greatly.

12

מַלְכֻת�
mlkth·u
kingdom-of·him

מְאֹד
mad
very

:
:

:132 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

בֶן
bn
son-of

־
-

חַגֵּית
chgith
Haggith

אֶל
al
to

־
-

בַּת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

אֵם
am
mother-of

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

And Adonijah the son of
Haggith came to Bathsheba
the mother of Solomon.
And she said, Comest thou
peaceably? And he said,
Peaceably.

13

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

הֲשָׁל�ם
e·shlum
?·peace

בֹּאֶךָ
ba·k
to-come-of·you

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שָׁל�ם
shlum
peace

:
:

:142 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּבָר
dbr
word

לִי
l·i
to·me

אֵלָיִךְ
ali·k
for·you

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

:
:

He said moreover, I have
somewhat to say unto thee.
And she said, Say on.

14

:152 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַתְּ
ath
you

יָדַעַתְּ
idoth
you-know

כִּי
ki
that

־
-

לִי
l·i
to·me

הָיְתָה
eithe
she-was bc

הַמְּלוּכָה
e·mluke
the·kingdom

וְעָלַי
u·ol·i
and·on·me

שָׂמוּ
shmu
they-placed

And he said, Thou
knowest that the kingdom
was mine, and [that] all
Israel set their faces on me,
that I should reign: howbeit
the kingdom is turned
about, and is become my
brother's: for it was his from
the LORD.

15

כָל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

פְּנֵיהֶם
phni·em
faces-of·them

לִמְלֹךְ
l·mlk
to·to- become-king-of

וַתִּסֹּב
u·thsb
and·she-is- turn ing-about

הַמְּלוּכָה
e·mluke
the·kingdom

וַתְּהִי
u·thei
and·she-is-becoming

לְאָחִי
l·ach·i
to·brother-of·me

כִּי
ki
that

מֵיְהוָה
m·ieue
from·Yahweh

הָיְתָה
eithe
she-became

לּ�
l·u
to·him

:
:

:162 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁאֵלָה
shale
request as

אַחַת
achth
one

אָנֹכִי
anki
I

שֹׁאֵל
shal
asking

מֵאִתָּךְ
m·ath·k
from· with ·you

אַל
al
must-not -be

־
-

תָּשִׁבִי
thshbi
you-are- cturning-away

אֶת
ath
»

־
-

And now I ask one
petition of thee, deny me
not. And she said unto him,

16
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Say on.פָּנָי
phn·i
faces-of·me

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

:
:

:172 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אִמְרִי
amri
say-you !

־
-

נָא
na
please !

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

יָשִׁיב
ishib
he-shall- cturn-away

And he said, Speak, I
pray thee, unto Solomon the
king, (for he will not say
thee nay,) that he give me
Abishag the Shunammite to
wife.

17

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָיִךְ
phni·k
faces-of·you

וְיִתֶּן
u·ithn
and·he-shall-give

־
-

לִי
l·i
to·me

אֶת
ath
»

־
-

אֲבִישַׁג
abishg
Abishag

הַשּׁוּנַמִּית
e·shunmith
the·Shunammitess

לְאִשָּׁה
l·ashe
to·woman

:
:

:182 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

בַּת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

ט�ב
tub
good

אָנֹכִי
anki
I

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

And Bathsheba said,
Well; I will speak for thee
unto the king.

18

:192 וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

בַת־שֶׁבַע
bth-shbo
Bath-Sheba

אֶל
al
to

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

לְדַבֶּר
l·dbr
to·to- mspeak-of

־
-

ל�
l·u
to·him

עַל
ol
on

־
-

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

Bathsheba therefore
went unto king Solomon, to
speak unto him for
Adonijah. And the king rose
up to meet her, and bowed
himself unto her, and sat
down on his throne, and
caused a seat to be set for
the king's mother; and she
sat on his right hand.

19

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לִקְרָאתָהּ
l·qrath·e
to·to-meet-of·her

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is- sbowing-down

לָהּ
l·e
to·her

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-sitting

עַל
ol
on

־
-

כִּסְא�
ksa·u
throne-of·him

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

כִּסֵּא
ksa
throne

לְאֵם
l·am
for·mother-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַתֵּשֶׁב
u·thshb
and·she-is-sitting

לִימִינ�
l·imin·u
to·right-of·him

:
:

:202 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

שְׁאֵלָה
shale
request as

אַחַת
achth
one

קְטַנָּה
qtne
small

אָנֹכִי
anki
I

שֹׁאֶלֶת
shalth
asking

מֵאִתָּךְ
m·ath·k
from· with ·you

אַל
al
must-not -be

־
-

Then she said, I desire
one small petition of thee; [I
pray thee], say me not nay.
And the king said unto her,
Ask on, my mother: for I
will not say thee nay.

20

תָּשֶׁב
thshb
you-are- cturning-away

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָי
phn·i
faces-of·me

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

־
-

לָהּ
l·e
to·her

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שַׁאֲלִי
shali
ask-you !

אִמִּי
am·i
mother-of·me

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

אָשִׁיב
ashib
I-shall- cturn-away

אֶת
ath
»

־
-

פָּנָיִךְ
phni·k
faces-of·you

:
:

:212 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

יֻתַּן
ithn
he-shall-be-given

אֶת
ath
»

־
-

אֲבִישַׁג
abishg
Abishag

הַשֻּׁנַמִּית
e·shnmith
the·Shunammitess

לַאֲדֹנִיָּהוּ
l·adnieu
to·Adonijah

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

And she said, Let
Abishag the Shunammite be
given to Adonijah thy
brother to wife.

21

לְאִשָּׁה
l·ashe
to·woman

:
:

:222 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְאִמּ�
l·am·u
to·mother-of·him

וְלָמָה
u·l·me
and·to·what ?

אַתְּ
ath
you

And king Solomon
answered and said unto his
mother, And why dost thou
ask Abishag the
Shunammite for Adonijah?
ask for him the kingdom
also; for he [is] mine elder
brother; even for him, and
for Abiathar the priest, and
for Joab the son of Zeruiah.

22

שֹׁאֶלֶת
shalth
asking

אֶת
ath
»

־
-

אֲבִישַׁג
abishg
Abishag

הַשֻּׁנַמִּית
e·shnmith
the·Shunammitess

לַאֲדֹנִיָּהוּ
l·adnieu
for·Adonijah

וְשַׁאֲלִי
u·shali
and·ask-you !

־
-

ל�
l·u
for·him

אֶת
ath
»

־
-

הַמְּלוּכָה
e·mluke
the·kingdom

כִּי
ki
that

הוּא
eua
he

אָחִי
ach·i
brother-of·me

הַגָּד�ל
e·gdul
the·great

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

וְל�
u·l·u
and·for·him

וּלְאֶבְיָתָר
u·l·abithr
and·for·Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

וּלְי�אָב
u·l·iuab
and·for·Joab

בֶּן
bn
son-of

־
-

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

:
:

פ
p

:232 וַיִּשָּׁבַע
u·ishbo
and·he-is- nswearing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כֹּה
ke
thus

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

־
-

לִּי
l·i
to·me

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

Then king Solomon
sware by the LORD, saying,
God do so to me, and more
also, if Adonijah have not
spoken this word against his
own life.

23

וְכֹה
u·ke
and·thus

י�סִיף
iusiph
he-shall- cadd

כִּי
ki
that

בְנַפְשׁ�
b·nphsh·u
in·soul-of·him

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:242 וְעַתָּה
u·othe
and·now

חַי
chi
life

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

הֱכִינַנִי
ekin·ni
he- cestablished·me

K

וַיּ�שִׁיבִינִי
u·iushibi·ni
and·he-is- cmaking-sit·me

Now therefore, [as] the
LORD liveth, which hath
established me, and set me
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on the throne of David my
father, and who hath made
me an house, as he
promised, Adonijah shall be
put to death this day.

Q

וַיּ�שִׁיבַנִי
u·iushib·ni
and·he-is- cmaking-sit·me

עַל
ol
on

־
-

כִּסֵּא
ksa
throne-of

דָּוִד
dud
David

אָבִי
ab·i
father-of·me

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·who

עָשָׂה
oshe
he-made do

־
-

לִי
l·i
for·me

בַּיִת
bith
house

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֵּר
dbr
he- mspoke

כִּי
ki
that

הַיּ�ם
e·ium
the·day

יוּמַת
iumth
he-shall-be- cput-to -death

אֲדֹנִיָּהוּ
adnieu
Adonijah

:
:

:252 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְּיַד
b·id
in·hand-of

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

And king Solomon sent
by the hand of Benaiah the
son of Jehoiada; and he fell
upon him that he died.

25

וַיִּפְגַּע
u·iphgo
and·he-is-coming-on

־
-

בּ�
b·u
in·him

וַיָּמֹת
u·imth
and·he-is-dying

:
:

ס
s

:262 וּלְאֶבְיָתָר
u·l·abithr
and·to·Abiathar

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

אָמַר
amr
he-said

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עֲנָתֹת
onthth
Anathoth

לֵךְ
lk
go-you !

עַל
ol
on

־
-

שָׂדֶיךָ
shdi·k
fields-of·you

כִּי
ki
that

. And unto Abiathar the
priest said the king, Get
thee to Anathoth, unto thine
own fields; for thou [art]
worthy of death: but I will
not at this time put thee to
death, because thou barest
the ark of the Lord GOD
before David my father, and
because thou hast been
afflicted in all wherein my
father was afflicted.

26

אִישׁ
aish
man-of

מָוֶת
muth
death

אָתָּה
athe
you

וּבַיּ�ם
u·b·ium
and·in· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

לאֹ
la
not

אֲמִיתֶךָ
amith·k
I-shall- cput-to -death·you

כִּי
ki
that

־
-

נָשָׂאתָ
nshath
you-carried

אֶת
ath
»

־
-

אֲר�ן
arun
coffer-of

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהִ�ה
ieue
Yahweh

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

דָּוִד
dud
David

אָבִי
ab·i
father-of·me

וְכִי
u·ki
and·that

הִתְעַנִּיתָ
ethonith
you-humbled- your self

בְּכֹל
b·kl
in·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הִתְעַנָּה
ethone
he-humbled- him self

אָבִי
ab·i
father-of·me

:
:

:272 וַיְגָרֶשׁ
u·igrsh
and·he-is- mdriving-out

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

אֶת
ath
»

־
-

אֶבְיָתָר
abithr
Abiathar

מִהְי�ת
m·eiuth
from·to-be bc -of

כֹּהֵן
ken
priest

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

So Solomon thrust out
Abiathar from being priest
unto the LORD; that he
might fulfil the word of the
LORD, which he spake
concerning the house of Eli
in Shiloh.

27

לְמַלֵּא
l·mla
to·to- mfulfill-of

אֶת
ath
»

־
-

דְּבַר
dbr
word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

עַל
ol
on

־
-

בֵּית
bith
house-of

עֵלִי
oli
Eli

בְּשִׁלֹה
b·shle
in·Shiloh

:
:

פ
p

:282 וְהַשְּׁמֻעָה
u·e·shmoe
and·the·report

בָּאָה
bae
she-came

עַד
od
unto

־
-

י�אָב
iuab
Joab

כִּי
ki
that

י�אָב
iuab
Joab

נָטָה
nte
he-turned-aside

אַחֲרֵי
achri
after

אֲדֹנִיָּה
adnie
Adonijah

וְאַחֲרֵי
u·achri
and·after

Then tidings came to
Joab: for Joab had turned
after Adonijah, though he
turned not after Absalom.
And Joab fled unto the
tabernacle of the LORD,
and caught hold on the
horns of the altar.
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אַבְשָׁל�ם
abshlum
Absalom

לאֹ
la
not

נָטָה
nte
he-turned-aside

וַיָּנָס
u·ins
and·he-is-fleeing

י�אָב
iuab
Joab

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּחֲזֵק
u·ichzq
and·he-is- cholding-fast

בְּקַרְנ�ת
b·qrnuth
in·horns-of

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

:
:

:292 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

כִּי
ki
that

נָס
ns
he-fled

י�אָב
iuab
Joab

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

And it was told king
Solomon that Joab was fled
unto the tabernacle of the
LORD; and, behold, [he is]
by the altar. Then Solomon
sent Benaiah the son of
Jehoiada, saying, Go, fall
upon him.
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אֵצֶל
atzl
beside

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

אֶת
ath
»

־
-

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לֵךְ
lk
go-you !

פְּגַע
phgo
come-on-you !

־
-

בּ�
b·u
in·him

:
:

:302 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

בְנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

אֶל
al
to

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And Benaiah came to the
tabernacle of the LORD,
and said unto him, Thus
saith the king, Come forth.
And he said, Nay; but I will
die here. And Benaiah
brought the king word
again, saying, Thus said
Joab, and thus he answered
me.
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צֵא
tza
come-forth-you !

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

כִּי
ki
that

פֹה
phe
here

אָמוּת
amuth
I-shall-die

וַיָּשֶׁב
u·ishb
and·he-is- cbringing-back

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

דָּבָר
dbr
word

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

כֹּה
ke
thus

־
-

דִבֶּר
dbr
he- mspoke

י�אָב
iuab
Joab

וְכֹה
u·ke
and·thus

עָנָנִי
on·ni
he-answered·me

:
:

:312 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עֲשֵׂה
oshe
do-you !

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

וּפְגַע
u·phgo
and·come-on-you !

־
-

בּ�
b·u
in·him

And the king said unto
him, Do as he hath said, and
fall upon him, and bury
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him; that thou mayest take
away the innocent blood,
which Joab shed, from me,
and from the house of my
father.

וּקְבַרְתּ�
u·qbrth·u
and·you-entomb·him

וַהֲסִירֹתָ
u·esirth
and·you- ctake-away

דְּמֵי
dmi
bloods-of

חִנָּם
chnm
gratuitously

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁפַךְ
shphk
he-shed

י�אָב
iuab
Joab

מֵעָלַי
m·ol·i
from·on·me

וּמֵעַל
u·m·ol
and·from·on

בֵּית
bith
house-of

אָבִי
ab·i
father-of·me

:
:

:322 וְהֵשִׁיב
u·eshib
and·he- cbrings-back

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

דָּמ�
dm·u
blood-of·him

עַל
ol
on

־
-

ראֹשׁ�
rash·u
head-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

פָּגַע
phgo
he-came-on

בִּשְׁנֵי
b·shni
in·two-of

־
-

And the LORD shall
return his blood upon his
own head, who fell upon
two men more righteous and
better than he, and slew
them with the sword, my
father David not knowing
[thereof, to wit], Abner the
son of Ner, captain of the
host of Israel, and Amasa
the son of Jether, captain of
the host of Judah.
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אֲנָשִׁים
anshim
mortals

צַדִּקִים
tzdqim
righteous-ones

וְטֹבִים
u·tbim
and·good-ones

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·him

וַיַּהַרְגֵם
u·ierg·m
and·he-is-killing·them

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

וְאָבִי
u·ab·i
and·father-of·me

דָוִד
dud
David

לאֹ
la
not

יָדָע
ido
he-knew

אֶת
ath
»

־
-

אַבְנֵר
abnr
Abner

בֶּן
bn
son-of

־
-

נֵר
nr
Ner

שַׂר
shr
chief-of

־
-

צְבָא
tzba
host-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֲמָשָׂא
omsha
Amasa

בֶן
bn
son-of

־
-

יֶתֶר
ithr
Jether

שַׂר
shr
chief-of

־
-

צְבָא
tzba
host-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:332 וְשָׁבוּ
u·shbu
and·they-return

דְמֵיהֶם
dmi·em
bloods-of·them

בְּראֹשׁ
b·rash
in·head-of

י�אָב
iuab
Joab

וּבְראֹשׁ
u·b·rash
and·in·head-of

זַרְע�
zro·u
seed-of·him

לְעֹלָם
l·olm
for·eon

Their blood shall
therefore return upon the
head of Joab, and upon the
head of his seed for ever:
but upon David, and upon
his seed, and upon his
house, and upon his throne,
shall there be peace for ever
from the LORD.

33

וּלְדָוִד
u·l·dud
and·to·David

וּלְזַרְע�
u·l·zro·u
and·to·seed-of·him

וּלְבֵית�
u·l·bith·u
and·to·house-of·him

וּלְכִסְא�
u·l·ksa·u
and·to·throne-of·him

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

שָׁל�ם
shlum
peace

עַד
od
unto

־
-

ע�לָם
oulm
eon

מֵעִם
m·om
from·with

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:342 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וַיִּפְגַּע
u·iphgo
and·he-is-coming-on

־
-

בּ�
b·u
in·him

So Benaiah the son of
Jehoiada went up, and fell
upon him, and slew him:
and he was buried in his
own house in the
wilderness.

34

וַיְמִתֵהוּ
u·imth·eu
and·he-is- cputt ing- to -death·him

וַיִּקָּבֵר
u·iqbr
and·he-is-being-entombed

בְּבֵית�
b·bith·u
in·house-of·him

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

:
:

:352 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

תַּחְתָּיו
thchthi·u
instead-of·him

עַל
ol
over

־
-

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

. And the king put
Benaiah the son of Jehoiada
in his room over the host:
and Zadok the priest did the
king put in the room of
Abiathar.

35

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

צָד�ק
tzduq
Zadok

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

נָתַן
nthn
he-gave

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

תַּחַת
thchth
instead-of

אֶבְיָתָר
abithr
Abiathar

:
:

:362 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לְשִׁמְעִי
l·shmoi
for·Shimei

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

And the king sent and
called for Shimei, and said
unto him, Build thee an
house in Jerusalem, and
dwell there, and go not forth
thence any whither.

36

בְּנֵה
bne
build-you !

־
-

לְךָ
l·k
for·you

בַיִת
bith
house

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְיָשַׁבְתָּ
u·ishbth
and·you-dwell

שָׁם
shm
there

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

תֵצֵא
thtza
you-shall- go-forth

מִשָּׁם
m·shm
from·there

אָנֶה
ane
whither ?

וָאָנָה
u·ane
and·whither ?

:
:

:372 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

בְּי�ם
b·ium
in·day

צֵאתְךָ
tzath·k
to- go-forth-of·you

וְעָבַרְתָּ
u·obrth
and·you-cross

אֶת
ath
»

־
-

נַחַל
nchl
watercourse-of

קִדְר�ן
qdrun
Kidron

יָדֹעַ
ido
to-know

For it shall be, [that] on
the day thou goest out, and
passest over the brook
Kidron, thou shalt know for
certain that thou shalt surely
die: thy blood shall be upon
thine own head.

37

תֵּדַע
thdo
you-shall-know

כִּי
ki
that

מ�ת
muth
to-die

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

דָּמְךָ
dm·k
blood-of·you

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

בְראֹשֶׁךָ
b·rash·k
in·head-of·you

:
:

:382 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

ט�ב
tub
good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֲדֹנִי
adn·i
lord-of·me

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כֵּן
kn
so

And Shimei said unto the
king, The saying [is] good:
as my lord the king hath
said, so will thy servant do.
And Shimei dwelt in
Jerusalem many days.

38

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

עַבְדֶּךָ
obd·k
servant-of·you

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

בִּירוּשָׁלַםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

יָמִים
imim
days

רַבִּים
rbim
many-ones

:
:

ס
s
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:392 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

מִקֵּץ
m·qtz
from·end-of

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

שָׁנִים
shnim
years

וַיִּבְרְחוּ
u·ibrchu
and·they-are- runn ing-away

שְׁנֵי
shni
two-of

־
-

עֲבָדִים
obdim
servants

And it came to pass at
the end of three years, that
two of the servants of
Shimei ran away unto
Achish son of Maachah
king of Gath. And they told
Shimei, saying, Behold, thy
servants [be] in Gath.

39

לְשִׁמְעִי
l·shmoi
to·Shimei

אֶל
al
to

־
-

אָכִישׁ
akish
Achish

בֶּן
bn
son-of

־
-

מַעֲכָה
moke
Maacah

מֶלֶךְ
mlk
king-of

גַּת
gth
Gath

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לְשִׁמְעִי
l·shmoi
to·Shimei

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

עֲבָדֶיךָ
obdi·k
servants-of·you

בְּגַת
b·gth
in·Gath

:
:

:402 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

וַיַּחֲבֹשׁ
u·ichbsh
and·he-is-saddling

אֶת
ath
»

־
-

חֲמֹר�
chmr·u
donkey-of·him

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

גַּתָה
gth·e
Gath·ward

And Shimei arose, and
saddled his ass, and went to
Gath to Achish to seek his
servants: and Shimei went,
and brought his servants
from Gath.

40

אֶל
al
to

־
-

אָכִישׁ
akish
Achish

לְבַקֵּשׁ
l·bqsh
to·to- mseek-of

אֶת
ath
»

־
-

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

מִגַּת
m·gth
from·Gath

:
:

:412 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

כִּי
ki
that

־
-

הָלַךְ
elk
he-went

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

מִירוּשָׁלַםִ
m·irushlm
from·Jerusalem

גַּת
gth
Gath

And it was told Solomon
that Shimei had gone from
Jerusalem to Gath, and was
come again.

41

וַיָּשֹׁב
u·ishb
and·he-is-returning

:
:

:422 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לְשִׁמְעִי
l·shmoi
to·Shimei

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

הֲל�א
e·lua
?·not

And the king sent and
called for Shimei, and said
unto him, Did I not make
thee to swear by the LORD,
and protested unto thee,
saying, Know for a certain,
on the day thou goest out,
and walkest abroad any
whither, that thou shalt
surely die? and thou saidst
unto me, The word [that] I
have heard [is] good.

42

הִשְׁבַּעְתִּיךָ
eshbothi·k
I- cadjured·you

בַיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

וָאָעִד
u·aod
and·I-am- ctestifying

בְּךָ
b·k
in·you

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

צֵאתְךָ
tzath·k
to- go-forth-of·you

וְהָלַכְתָּ
u·elkth
and·you-go

אָנֶה
ane
whither ?

וָאָנָה
u·ane
and·whither ?

יָדֹעַ
ido
to-know

תֵּדַע
thdo
you-shall-know

כִּי
ki
that

מ�ת
muth
to-die

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·you-are-saying

אֵלַי
al·i
to·me

ט�ב
tub
good

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

שָׁמָעְתִּי
shmothi
I-listen

:
:

:432 וּמַדּוּעַ
u·mduo
and· for -what-reaon

לאֹ
la
not

שָׁמַרְתָּ
shmrth
you-kept

אֵת
ath
»

שְׁבֻעַת
shboth
oath-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּצְוָה
e·mtzue
the·instruction

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

Why then hast thou not
kept the oath of the LORD,
and the commandment that I
have charged thee with?

43

צִוִּיתִי
tzuithi
I- minstructed

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

:
:

:442 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶל
al
to

־
-

שִׁמְעִי
shmoi
Shimei

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הָרָעָה
e·roe
the·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

יָדַע
ido
he-knows

The king said moreover
to Shimei, Thou knowest all
the wickedness which thine
heart is privy to, that thou
didst to David my father:
therefore the LORD shall
return thy wickedness upon
thine own head;

44

לְבָבְךָ
lbb·k
heart-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

לְדָוִד
l·dud
to·David

אָבִי
ab·i
father-of·me

וְהֵשִׁיב
u·eshib
and·he- cbrings-back

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

רָעָתְךָ
roth·k
evil-of·you

בְּראֹשֶׁךָ
b·rash·k
in·head-of·you

:
:

:452 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בָּרוּךְ
bruk
being-blessed

וְכִסֵּא
u·ksa
and·throne-of

דָוִד
dud
David

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

נָכ�ן
nkun
being-established

And king Solomon [shall
be] blessed, and the throne
of David shall be
established before the
LORD for ever.

45

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַד
od
unto

־
-

ע�לָם
oulm
eon

:
:

:462 וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

בְּנָיָהוּ
bnieu
Benaiah

בֶּן
bn
son-of

־
-

יְה�יָדָע
ieuido
Jehoiada

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

So the king commanded
Benaiah the son of
Jehoiada; which went out,

46

1Kings 2

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



and fell upon him, that he
died. And the kingdom was
established in the hand of
Solomon.

וַיִּפְגַּע
u·iphgo
and·he-is-coming-on

־
-

בּ�
b·u
in·him

וַיָּמֹת
u·imth
and·he-is-dying

וְהַמַּמְלָכָה
u·e·mmlke
and·the·kingdom

נָכ�נָה
nkune
she-was-established

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

:
:
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